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1. Beenenue

OOBEeKTOM HCCNeIOBaHUS B IAHHOM CTaThe ABJSIIOTCS MOJBCKHE U PYCCKUE
I7Iarojsl, MOTUBUPOBAHHBIE HA3BAHMUSAMHU HANMUTKOB. COMOCTAaBUTENBHBIN aHAIN3
NPOBOIUTCSI HA MaTepHualie, 0TOOPaHHOM METO/IOM CIUIOLTHOM BBEIOOPKH M3 TOJI-
KOBBIX CJIOBAapei, CJIOBAapell CHHOHUMOB, a TAaKXE CJIOBApeldl HEHOPMAaTUBHOM
¥ )KAproHHON Nekcuku'. IIpuMepsl yIoTpeGIeHHsT PacCMAaTPUBAEMBIX JIEKCEM
MOATBEPKAAINCh TaKXkKe JAHHBIMH HallMOHAJIBHBIX KOpITycoB, MIHTEpHETa U TEK-
CTaMH Xy[0’KECTBEHHOH JTUTEpaTypHl.

I'marosnel, MOTMBHPOBAHHBIE Ha3BaHMSIMHM HAITUTKOB, OTHOCSITCSI K CEMAaHTH-
YyeckoMy Moo iarojoB nutba (MatBeeBa 1988: 60-61; 81-82), mockonbky
B UX 3HAUCHUM MMEETCS OOIIMHA CEMAaHTUYCCKHIM KOMIIOHEHT [nHTh|. JIeKceMsl,
YTOUHSIOIIHE COPT MPUHUMAEMOT0 HAIIMTKA, B paMKax IJ1arojoB, 0003HaYarOImNX
IpUEM HAIMTKOB, 00Pa3yloT TaKMM 00pa3oM CBOEOOPa3HYyIO rpymiy (MHUKpPOIO-
ne). YUuThIBas cioBapHble 1e(pUHULINN 0a30BbIX JIEKCEM I0JIS (COOTBETCTBEHHO:
pi¢ | nums), MOXXKHO TpeAroyarath, 4To B Mpeesiax OMUCHIBAEMOTO MHKPOIIOJS
BBIJIETISIFOTCS] KaK JIEKCEMBI, 0003HaJaronie mpreM O0e3aIKOTOIbHBIX HAINTKOB,
TaK | JIEKCEMBI, 0003HAYAIONINE PACIIUTHE CIIMPTHBIX HAMMUTKOB (Pa3HOTO BHUJIA).
B nuarBHCTHYECKO NUTEparype SBHO MpeodianaioT paboThl, MOCBAIICHHBIC
aHaJIU3y JIEKCUKU U (hpa3eosioruy, CBsI3aHHOM ¢ pacnutueM ajkorois (onrosa
2009; Przymuszata 2013). Kak mokasbiBaeT NpeaBapUTENbHOE HCCIEIOBaHUE

! Hctounuku MaTepurajia u ClIMCOK coxpameﬂnﬁ NPUBOJAATCA B KOHIIC CTaTbU.
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COOpaHHOTO JIEKCHYECKOr0 MaTepuaja, eCTh OCHOBAHHMS ISl IIPOBENICHUsI COMOCTa-
BUTEJIbHON PYCCKO-TIONBCKOW XApPaKTEPUCTUKU JAHHOW IpymIbl maronoB. Llenb
aHaJM3a COCTOWT B ONPENEeNieHWH DIAaBHBIX CIOCO00B (hOpMabHON U ceMaH-
TUYECKOW MOTHBAITMH IJIarojioB, 0O03HAYAIOIINX MPUEM PAa3HOTO THIA HAIIMTKOB
C y4eTOM HauOOoJIee CYIIECTBEHHBIX MK bSI3bIKOBBIX CXOJCTB M Pa3JINUHH.

2. XapaKTepHCTI/IKa rJ1aroj1ioB, MOTUBUPOBAHHBIX HAa3BAHUAMMU
HAIIUTKOB

Nudopmanust 0 BUe NPUHIMAEMOTO HAMTKA B MOJHCKOM M PYCCKOM SI3BI-
Kax MOXET BBIPAXKAThCs IBYMS CIIOCOOAMU: aHAMTHYECKH C TMOMOIIBIO Ha3Ba-
HUW HAIHUTKOB, NMPUCOETUHIEMBIX Oa30BBIMH TIIATONAMH pi¢ / numb, a TaKKe
CUHTETUYECKH — B CJIOBOOOpAa30oBaTeIbHONW OCHOBE Iarojia, cp. pi¢ herbate
(herbatke) — herbatkowac pot. ‘pi¢ herbate, zwykle podczas spotkania towarzy-
skiego’ (NSP) // nums uati/uaesHuuams pasr. ‘TIPOBOIUTH BPEMS 32 YaCIIUTHEM,
muth 4ait’ (BTC). XoTs B comocTaBisieMbIX HaMH SI3bIKax MpeodiiagaeT TeHeH-
U K aHAJTUTH3MY, YIOTpeOJIeHne CHHTETHIeCKUX (OpM HaOIOmaeTcsl B pede-
BOW MPAKTHKE, YTO MOATBEPHKIAIOT CIOBAPU W HAIMOHANBHBIE Kopmychl. Comtac-
HO cOOpaHHOMY MaTepHaiy, paccMaTpuBaeMasi JIEKCHKa UMeeT BBICOKYIO 4acTOT-
HOCTB ynoTpeOsieHus B cepe pa3roBOPHOI peun, OTpakasi BMECTE C TEM pa3Ho-
oOpasue popMaIbHBIX U CEMAHTUYCCKUX MOTHUBAITUH.

2.1. I'narosipl, MOTUBHPOBAHHbIE HA3BAHUSIMH 0€32JIKOT0JIbHBIX HAIIUTKOB

B pamkax maHHOW TpyNITBI BBIIEINSIOTCS TJIAroJibl, 0003HAYAIONINE MPUEM
0€3aJIKOTOJIbHBIX HAIIMTKOB, TAKUX Kak 4ail u kode. B mombckoM si3pike pyHKIIN-
OHHUPYIOT JIBa Pa3rOBOPHBIX, MOTHBUPOBAHHBIX (POpMANILHO TJIaroja, cojaepiKa-
IIMX B CBOEU CTPYKType yMEHBIIUTEIbHO-JACKAaTeIbHbIE Ha3BaHUS COOTBET-
CTBYIOIIMX HAaNUTKOB (Cp. herbatka, kawka), T.e. herbatkowa¢ ‘pi¢ herbatg, zwy-
kle podczas spotkania towarzyskiego’, nanp., Herbatkuje, bo kawy nie lubie
(NSP); kawkowac pot. ‘pi¢ kawe, zwykle podczas spotkania towarzyskiego;
kawoszy¢’, Hanp., W pracy jestem i chwilowo nie mam zajec, wiec kawkuje
(NSP). CioBapu pyccKoro si3bika, B CBOIO odepeb, (PMKCUPYIOT JIBa IViarosa,
MOTHUBUPOBAaHHBIX HA3BaHHEM Ydail, T.C.YAeGHUUAMDb, Yaedamsy TPOCT. ‘TIUTh Yak,
yaesHn4ath’ (TCHJI), a Taxke onuH 171aroi, B CTPYKTYPE KOTOPOTO COACPIKUTCS
Ha3BaHHe Koge — Koghelinuyams pasr. ‘tuth kode’ (TCE), kogheilinuuams pocT.
‘pactiuBats kode’ (TCY), namp., Cemva no geuepam uaesnuuana (bTC), Onu
OCHAHOBUNIUCH 4AE6AMDb: 6cOb 6CIO HOUb He cnaiu u npozorodanucs. (HKPS),
Mbt, koneuno, ne Cnunosvi, Ho nokogheiinHuuamo ¢ Hamu modxcro [...] (HKPS).
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Ha ocHoBe aHamm3a paccCMOTPEHHOrO MaTepuana MOXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO
B TEKCTaX COBPEMEHHOTO PyCCKOTO SI3bIKa JJAHHBIE JIEKCEMBI (B OTIIMYUE OT MOTb-
CKHX) BCTPEYAIOTCS] OTHOCHUTEIFHO PEIKO.

2.2. FJIaFOJII)I, MOTHBUPOBAHHBbIC HA3BAHUSAMHU AJKOI'OJIbHBIX HAIIUTKOB

Bropas rpymnma miaroioB, MOTUBUPOBAaHHBIX Ha3BaHUSMHU HAITUTKOB, OXBa-
THIBAET AKCIPECCUBHYIO JICKCUKY, 0003HAYAIOIYI0 PACIIUTHC PAa3HBIX BHJIOB all-
KOTOJIBHBIX HAaIlUTKOB. B €e pamkax MOXXHO BBIICITHUTH JICKCEMbI, MOTUBUPOBAH-
Hble (HOPMATHLHO OMpECTICHHBIM HA3BaHMEM AJKOTOJNILHOTO HANUTKA, & TaKXkKe
JIEKCeMbI, MOTUBHPOBaHHBIC CEMaHTHUYECKH (HA OCHOBE PA3HOTO THIA HAMEKOB
HII aCCOLHALIHiT)’.

2.2.1. I'naroJibl, MOTMBUPOBaHHbIE (POPMAJILHO
(Ha3BaHHEM AJIKOT0JILHOTO HANTUTKA)

Cpenu HUX B TIEPBYIO OY€peb MOXKHO BBIJCIUTH INAroiisl, B CJI0BOOOpa3o-
BaTEJILHOW OCHOBE KOTOPBIX BBICTYIAET o0Iee Ha3Banue alkohol / ankoeonw, T.e.
alkoholizowa¢ sie ‘pi¢ natlogowo alkohol; upijac si¢’ (USJP), arxozorums uryTi.
‘muTh cnupTHOE, MhstHCTBOBaTh (TCMC). [lpuBeneHHbIe BhIIIE JTEKCEMBI pa3iin-
yatoTcs crunuctudecku. [lomsckuiit tnmaron alkoholizowacd sie ymotpebnsercs
B OUIUAIBHO-IETIOBOM CTWIIE (XOTS OH MOXET HHOTJAa BBICTYIATh TaKkKe
B TekcTax pasroBopHoro ctuisi). Cp.: [chtopey]| Rzadziej niz dziewczeta konczg
wyzsze uczelnie, czesto nie majq pomystu na swoje zycie, alkoholizujg si¢
i sprawiajq wrazenie nieszczesliwych. (INT), [...] Robert moze liczy¢ co najwy-
zej na wzmianke w gazecie ogolnopolskiej i kolumne w dzienniku regionalnym,
spreparowang zresztq niejako po znajomosci, bo w redakcji ma kilku przyjaciof,
z ktorymi dawniej lubil alkoholizowac si¢ frenetycznie [...] (NKJP). B cBoro
odepellb, B CJIOBapsSX HEHOPMATUBHOW JIGKCUKH PYCCKOTO SI3bIKa IIIArON a1K020-
UMb OTPENeNsieTcs TOMETON uymiueoe, 4YTo CBHIECTENBCTBYET O €ro NpuHa/l-
JISKHOCTH K Pa3TOBOPHOMY CTHIIIO, Hamp., Kowuaiime ankozonums, notioemme
a6y y xo2o-Hu6yos cnuwem. (TCMC).

CreyeT OHOBPEMEHHO OOpaTUTh BHUMAaHUE HAa TOT (aKT, 4TO B paccMmar-
pHBacMOM 3HAYEHHHU JIaHHBIE TVIATONBI SBISIOTCS HETEPEXOIHBIMH, HOCKOJIBKY
TIPH HUX HE MOKET 3aTOHATHCS OOBEKTHAS TO3UIHS .

2 JKCNpecCHBHbIE HOMHHALIMH MPEICTABIIOT COBOM OYeHb GOraThIi IIACT TEKCHKOHA B CH-
Jqy TpUCyLIeil UM 3MOLMOHAIBHOCTH, OLEHOYHOCTH M 00pa3HOcTH. B Xole aHanmm3a marepuaia
HCTIONB3YeTCs KIAcCH(HKAIHS YKCIPECCHBHBIX CIIOB, npeanoxkenHas C. I'padscom. Cm.: S. Gra-
bias, O ekspresywnosci jezyka. Ekspresja a stowotworstwo, Lublin 1978, c. 40.

® B ceMaHTHUECKOl CTPYKTYpE JAHHBIX JIEKCEM HAGMIONAIOTCS PA3IMYHs B OTHOIICHHN Pac-
TMOJIOKEHHST KOMIIOHEHTa HAIPaBICHHOCTH AeiicTBus. B cTpykrype monsckoro alkoholizowaé sie
BBICTYIAeT BO3BPAaTHOE MECTOMMEHHE, & PYCCKOE aK020umy 3Toi MopdeMsl He conepxkur. Ile-
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B cobpanHoM Mmartepmainie BBICTYNHIH TAaK)Ke IIIAaroibl, 0003HAJaloNIue pac-
nuThe BoAku. K HUM MpUHAUIEKUT ciIoBO wodkowaé pot. ‘pi¢ wodke, zwykle
podczas spotkania towarzyskiego’ (NSP), koTopoe HEe WMeeT CBOero aHajora
B Marepuaie pyccKoro si3bika. MoauduIupoBaHHOE Ha3BaHUE 800KA BBICTYMAET
B CI0BOOOPA30BaTENIbHON OCHOBE TINIATONIA 7UB808004eCHB08anb ‘TIUTh CMECH
BofikH ¢ MuBoM’ (AC). OTMETHM TakKe, YTO aHAJIU3UPYEMbI HaMU MaTepual
M300MITyeT MpUMepaMH TIIarojioB, MOTUBUPOBAHHBIX HA3BaHMSMHU BOJKH, Xapakx-
TEPHBIMU JUISI TEOPEMHOTO Kaproua, cp. kira¢ ‘pi¢ wodke’ (SPP), xkepamuw, xu-
paAmb, Kupsakams, kupwyms ‘BeIuTh ciuptHoro’ (AC), Hanp., Wchodzisz w swiat
rock’n’rolla i myslisz, ze skoro oni wszyscy jarajq, kirzq, to ty tez musisz to
robi¢. (SPP), — Kupnem umo au? — Kypuem paszsee umo, a kupa wem. (TCMC),
A kupsan mozoa co cmpawmnoii cunou. (TCMC).

Cpenu nekceM, 0003HAYAIOIINX PACIUTHE AIKOTONS, B YAaCTHOCTH, BOJKH,
B IIOCJIEHEE BpPEeMsi B PEYM MOJIOJECKH PACTIPOCTPAHWINCH BBIPAKEHUS HHO-
CTPaHHOTO TIPOUCXOXKIeHUs Tuma: drinkowac ‘pi¢ alkohol (zwlaszcza wodke)’
(SPP), trinkowa¢ ‘pi¢ alkohol’ (SGUZ), trunkowacé (NPSP), nadrinkowaé sie
‘upi¢ sie’ (SSM), opurkams WM OpuHbKams / OPUHKAHYMb, OPUHKHYMb, OPUHKO-
6amb, OpuH4amMb, OpUHYUMb ‘TIMTH CIHPTHOE, NbstHCTBOBaTh” (TCMC), dpunk
HemsM. B 3Hau. mmar. ‘mutek cruptHoe’ (TCMC), napmuukambvca ‘HamuaThCS
(AC). OcHoBBI drink-, trink-B aHTJIMACKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX B 3aBHCUMOCTH
OT KOHTEKCTa MOTYT 0003Ha4yaTh KaK PacHUTHE aJKOTOJIS, TaK U CaM alIKOTOJb-
HBIA HamuTOK (cp. drink ‘pi¢’, ‘pi¢ (alkohol)’, drink ‘napoj’, ‘alkohol’, ‘trunek’
(Phillips 1997: 236), trinken ‘pi¢, napi¢ si¢’, das Trinken ‘picie’). HoBbie (Mon-
HBIE) cioBa 00pa3yroTcsi myTeM J00aBieHUs K 3aMMCTBOBaHHOW OCHOBE COOT-
BETCTBYIONINX (PopMoodpazyronmx cyhhUKCOB, B pe3yIbTaTe 4ero OHU HauWHa-
10T cipsararees. Mx ynorpebneHue WLTIOCTPUPYIOT CIIEAYIOIINE OTPBIBKU: Moze
lepiej po trochu ,,drinkowac”, pilnujgc sie tylko, by nie przebra¢ miary. (NKJP),
Czy one mogq mie¢ dobry przyklad, jesli pod oknami catymi dniami przesiaduje
element i trunkuje? (NKIP), Dzisiaj idziemy trinkowaé. (SGUZ), Chyba nie
sqdzisz, ze za tq kase da si¢ nadrinkowac? Chyba jak bedziesz pety strzepywat
do piwa. (SPP), Bom u opunwskaiime na 30opogve! (TCMC), Onu xax cobepymcs
— cpasy opunyams. (TCMC), Apunuumev mooice modcno kynomypto. (TCMC),
Kneeo suepa opunkanynu. (TCMC). Kak noka3pIBaloT MpHUBEACHHBIE TPUMEPHI,
MofloOHasl cTparerusi ajanTaluyd HHOS3BIYHOW JIEKCHKH B CHCTeMe O0OMX clia-
BSIHCKHX SI3bIKOB SIBJISIETCS] BECbMa MPOAYKTHBHOM.

Cpenu npyrux Ha3BaHWH AJIKOTOJIBHBIX HAIUTKOB, BHICTYHAIOIIUX B CIOBO-
00pasoBaTeIbHON OCHOBE IJIAr0JIOB, MOXXHO OTMETHUTH CleAyromue: dinksowac
‘pi¢ alkohol’ (SGUZ), nabryndoli¢ si¢ ‘upi¢ si¢’ (SPP), omunums ‘BbinuBath’

pexomubiMu  siBisitoTcst  rimaroner - alkoholizowad¢ 1. ‘nasycaé, zaprawia¢ cos alkoholem’,
2. ‘naklania¢, zacheca¢ kogos do picia alkoholu; rozpija¢ kogos’ (USJP) a taxske ankozonusosams/
ankoeonusuposams 1. ‘oOpamare B crupT’, 2. ‘100aBISITh CIUPT K BUHY , 3. ‘IpHy4YaTh KOToO-I.
K ankorono’ (UCT).
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(AC), Hacnupmosamwvcsi ‘Hatuthes’ (AC), npocnupmosamvcsi ‘IATEIBHO YIIO-
TpeOsist ciupTHOE cBepx Mepsl, ctaTh mbsHueil’ (BCPPP). Konteker ymorpeb-
JIEHUS JIGKCEM 3TOTO THIIA TOKAa3bIBAIOT NpuUMeEpHl: Jak kobieta moze si¢ tak
nabryndolié¢? (SPP), [a mui, 6pam, coscem npocnupmosancsa, 6e3 piomku 3a
cmon He caouwncs. (BCPPP). B nanHoM citydae, ¢ OHOW CTOPOHBI, HMEEM JIEII0
Cc ynorpeOieHHeM XUMUYECKUX TEPMUHOB (3mul, Chupmt), a ¢ APYrou — >KaproH-
HBIX Ha3BaHWii ankoroius (bryna / brynda, dinks).

K rpymrie rarojioB, MOTHBUPOBAHHBIX HA3BAHUSIMH aJKOTONBHBIX HAITUTKOB,
NPUMBIKAIOT TaKXKe JIEKCeMbl, 0003HAYaIONINe PACIHUTHE IHBA, B TOM YHCIC
ycTapeBIiee nojbckoe piwosowac (SP), coBpemerHoe piwkowac pot. ‘pi¢ piwo,
zwykle podczas spotkania towarzyskiego; piwoszy¢’ (NSP), a takxke pycckoe
nusacums myTa. ‘muth muBo’ (AC), peanusyrommecss B KOHTEKCTE MPUMEPOB:
[...] z rana alembikowa¢, potem piwosowaé |[...] (SP), Najbardziej lubi¢ piwko-
waé ze znajomymi nad jeziorem czy rzeczkq i oczywiscie tez przy grillu. (NSP),
ITusacums! A vl nusacume? u xaxoe nugo camoe camoe 8 gauieli aiKo2oaAbHOU
wxamynke? (INT).

C pacriuTHeM BHHA CBSI3aHBI [JIaroybl: winkowaé ‘pi¢ wino, zwykle podczas
spotkania towarzyskiego’ (NSP), cydrowac ‘pi¢ cydr, zwykle podczas spotkania
towarzyskiego’ (NSP), x mpumepy: Lubi¢ chodzi¢ do naszych sgsiadow, zeby
piwkowac i winkowac. Kto powiedzial, ze jabtonoch jest napojem na lato? Jest
minus 8 stopni, a my cydrujemy. (NSP). B pycckom marepuane He HaILIOCh
NPUMEPOB YIIOTPEOICHUS [J1aroioB, MOTUBUPOBAHHBIX HA3BAHHUSMU GUHO W CUOPD.
Pycckosi3pIuHBIN MaTepuall B OTIIMYKE OT MOJILCKOTO COJAEPXKUT TIIATOJIbI, MOTH-
BUPOBaHHBbIC Ha3BaHWSMH 00JIee M3BICKAHHBIX AJKOTOJbHBIX HAITMTKOB, TaKUX
KaK: aHDIUNCKas OpeHou, OPTYTralibCKas Madepa WK Ke PPaHIly3CKUI KOHbSIK,
cp. bpenoums ‘tuth Openan’ (AC), maoepums ‘BbimuTh ciuptHOTro’ (AC), Haxo-
Hosiuumosca ‘Hanutbes (AC). V3 mpuBeneHHBIX BHINIE CIOBAPHBIX Je(hUHUIHHA
cleAyeT, uTo HH(POPMAITUIO O PACITUTHH KOHKPETHOTO BHJIA AJIKOTOJS BhIpAXKACT
TOJBKO TNaroil 6perdums. OcCTalbHBIE K€ TIArojbl He 0003HAYAIOT COOTBET-
CTBEHHO: ‘TIUTh MaJiepy’, ‘HAITUTHCS KOHBSIKA , @ CKOpPEe YKa3bIBAIOT HA PACIIUTHE
CIMPTHOTO, YTO MOXKHO TNPHU3HATh CBOEOOpa3HbIM 0000I1IeHreM (paciiupeHrneM
3HAYCHUA).

2.2.2. I'naroyibl, MOTHBUPOBAHHbIE CEMAHTHYECKH

[maromnsl, 0603HauarOmKEe PacIUTHE AJKOTOIBHBIX HAITUTKOB, MOTHBUPOBAaH-
HbIE CEMAHTUYECKH HAa OCHOBE PA3HOrO THUIIA HAMEKOB WJIM aCCOLMALMNA, MOYKHO
pa3fenuTh Ha HECKONBKO MmoArpymm. llepByro rpymnmy COCTaBISIOT JEKCEMBI,
B CIIOBOOOPA30BaTEIbHON OCHOBE KOTOPBIX BBICTYMAIOT Ha3BaHHUS HEKOTOPBIX
XUMHYECKHX BEIECTB, BBI3BIBAIOIINE ACCOIMAIINHN C OCTPHIM 3aI1axOM U TOPHKUM
BKYCOM aJIKOTOJIsl, @ TAK)KE€ C €r0 BPEIHBIM BO3AECHCTBHEM Ha OPraHU3M YeJIOBEKa
B Ccllyyae HEyMEpeHHOro ynorpebnenus. Mrak, B monbCcKOM Marepualie UMeeTcs
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MeTadopudeckuii rnaron chlorowaé ‘pic tanie i marne trunki’ (NPSP), a B pyc-
CKOM — TJIArOJIbI K8ACUMb TTYTI. -UPOH. ‘TIMTH AJKOTOJIFHBIE HAITUTKH, IbHCTBO-
Bath’ (TCMC), xepocunums myti. ‘mmth cimptaoe’ (AC), ckunuoapums ‘TATH
cuptHoe’ (AC), Hamp., A Toxmamsius cmoz 63ame MoCK8y moabKo HOMOMY, YO
ee sawumnuku keacunu oez mepvi. (bCPPP), Onu xax nauanu xepocunumo,
max Huxaxk ocmarosumovcs He mocym. (AC). B mpemenax paccMmarpuBaeMoit
TpYyIIBl HaXOOATCS TakXe ABa PYCCKHX Iarona-aBeMusma eepbanaiighuyms
IIyTI. ‘BBITUTH cHUPTHOTO (OT. ['epOamaiid ‘HamrymeBmuii mpemapar A MoXy-
nenns 3anagaoro nponsBoacTBa’ (TCMC) u umonadums ‘BBITATH CIIAPTHOTO’
(AC). Kpome HUX, MaTepuan pycCKOTO SI3bIKa OXBaTBHIBAET JOBOJIHHO OOIBIIYIO
rpymnmny miaronoB (15 eauHuUIl), HAMEKAIOIIMX HA KOHKPETHYIO MapKy aJIKOToJisl.
Bor ux cnucok: abcontomums ‘BhINUBATH (00BIYHO BOAKY «AOcomor»)’ (AC),
3axkauHumbcs ‘UTh B0 (HamuThes muBa «Knunackoe»)’ (AC), 3y6pumsb ‘IUTH
«3yopoBky»’ (AC), kpucmaniuzoeamscs ‘ATH OyTHUIKY, BRITYIIEHHYIO 3aBOIOM
«Kpucramm»’ (AC), camromosams ‘muth Bomky «Camor»’ (AC), ybadumwvcs
‘Hanuthes TuBa «bamaeBckoe»’ (AC), ymensHumbca ‘HanuThesl muBa «CTapbii
MenbHuK»  (AC), yrbibHymues ‘HanmuTbess mHuBa «Yibioka»™ (AC), ynesumbcs
‘Hanutbest muBa «Hesckoey’ (AC), yemupums ‘tuth «CMUPHOBCKYIO BOAKY»’
(AC), yconooumwvcsa ‘Hanutbea muBa «ComomoB»’ (AC), ycmapemv ‘HaUThCS
muBa «CTapslif MENBHUKY , ymynumscs ‘HanuTbes nuBa «Tymasckoe»’ (AC), yu-
Hanoarumes ‘TATh «lluHaHgammy»’, oburetinuyams ‘TUThH KOHBIK «HOOMIei-
HeIi»’ (AC). Mx ymorpebneHre B KOHTEKCTE MPOWILIIOCTPUPYIOT OTOOpaHHEIE
npuMepsl: Bce ymenvHuuanuce 6006onv, nopaunadvasy. (AC), Ceeoows mmue
Heobxooumo yconooumuca. (AC), /[a, ymo-mo mwi yoice KoHKpemuo ycmapen!
(AC), He nopa nu nam ommsaunymoca u 6 ymam yoaoumsca? (AC),Onu euepa
6 «Yaiikey» cantomosanu oo mpex. (AC), A 3axaununca omnysa. (AC).

B rpymnme MOTHBHPOBaHHBIX CEMAaHTHYECKHU JIEKCEM, OTHOCSIINXCS K pacIu-
THIO aJIKOTOJISA, TOCIIEHUM BBLACISIETCS TIaroi-3BhemMusm bronkowac ‘pi¢ piwo’
(SGUZ), BcTpedarommiics B xaproHe MOJIbCKUX IIKOJIBHUKOB. B cuity Toro, 4to
JTAHHOE BBIPaYKEHUE TIPOUCXOIUT OT UMEHU Bronek, acCOIMUPYIOIIETOCS CO CII0-
BOM browar, T.e. pa3roBOpPHBIM Ha3BaHUEM IHBA, €TO0 MOKHO OTHECTH K KaTero-
puu OoJiee BHICOKOTO CEMaHTHYECKOTO TOpPSAKA ‘acCOIMalyd JIPYroro THIa .
Pycckos3pranbIl MaTeprat He COEPIKUT MPUMEPOB IJIaroioB, 00pa30BaHHBIX 110
JTaHHOU MOJIENH.

3aKkiIo4yenne
HOJIBOJIH HUTOT'U HpOBe)IeHHOMy aHaHI/ISY, MOXHO CAcJIaTb BBIBOA O TOM, YTO

B COIIOCTABJISIEMBIX SA3BIKaX IJIarojibl, MOTUBUPOBAHHBIC HAa3BAHUAMU HAIIUTKOB,
NpeaACTaBIAOT c000¥ OTHOCHUTEIBLHO HpO,E[yKTPIBHLIfI KJIaCC, B YaCTHOCTHU B pas-
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TOBOpHOH cdepe obuienus. Ha ocHoBe aHanu3a JeKCUKOTrpaduuecKuX NCTOYHH-
KOB, a TaK)Ke€ KOHTEKCTOB YIOTPEOIECHUs COIIACHO MPUHATHIM KPUTEPUSIM Kilac-
cupuKaui B PACCMOTPEHHOM MaTepuane OblI0 OOHapy)KeHO IIeCTHAAATh
HOJBCKUX U COPOK TPU PYCCKHUX IVIaroyia, MOTUBUPOBAaHHBIX Ha3BaHUAMH HaluT-
KOB. YUUTHIBas BUJ HANMTKA, ObUIM BBIACIICHBI JIBE TPYIIbI IIaroioB, MOTUBH-
POBaHHBIX Ha3BaHUSIMH OC3aJIKOTONBHBIX HAMUTKOB, a TaKkKe Ha3BaHUSIMU
CIHUPTHBIX HAIMTKOB. Ba)kHO MOAYEPKHYTH, YTO BCE HA3BaHUS, MOTHBUPYIOIIUE
3HAaU€HHE PAacCMaTPUBAECMBIX IVIaroJIOB, OTHOCSATCS K KaTe€ropuu OHMOJIOIMYECKH
AKTHBHBIX BEILECTB, COACPIKAIINX B CBOEM COCTaBE TEUH, KO(hENH UM aJIKOrOJb.
Ecnu peub naer o Ha3BaHUAX O€3aJIKOTOJIBHBIX HAIUTKOB, MOJIBCKUH MaTepHal
OXBATBHIBAET [BA PA3rOBOPHBIX TJIArojia, MOTUBHPOBAHHBIX yYMEHBIIUTEIHHBIMU
Ha3BaHMUSMU MOMYJSPHBIX HAIUTKOB: herbatka, kawka. B cBoro ouepenp, mare-
pHall pycCKOro sI3bIKa MOKa3bIBAET pa3BUTHE (OHETHUECCKUX BAPHUAHTOB B CHHO-
HUMHUYECKOM DSy IVIaroyioB, 00O3HAYAIOIIMX PACIUTHE 4Yasi, CP. YAeGHUUAmb,
yaesams. KaxkeTcst, Takoe JIEKCHYECKOE HAMOJIHEHUE 00CYKIaeMOro MUKPOIIOJIS
OTYaCTH MOXKHO TaKke OOBSICHUTH BIMSHHEM KYIBTYpHl, TaKk Kak B Poccun uaii-
Has nepeMoHusi uMeeT JuMHHYIO uctopuio (Chrzaszez 2012). bonbmuHCTBO
B COCTaBIIEHHOM KOpITyce JIEKCEM 00pa3yloT IJ1aroiibl, 0003HAYaI0NINe PACTIUTHE
CIHUPTHBIX HAMUTKOB (COOTBETCTBEHHO: YETHIPHAIATH MOIBCKUX M COPOK pYycC-
ckux). [IpyHrMas BO BHUMaHHe MOTHBAlIMOHHBIN ACIEKT, CPEAN HUX BBIICISAIOT-
csi nBe monrpynnsl. IlepBas M3 HHUX OXBATBIBACT IVIarojibl, MOTHBHPOBaHHBIC
(hopManIbHO Ha3BaHUEM AJIKOTOJIBHOTO HaMMUTKa. B coBooOpa3oBarenbHOM OCHO-
BE JIAHHOM TPYIIIBI JIEKCEM HAaXOIWIIUCh KaK HEUTpaJbHbIE, TaK W CIelHabHbIC
Ha3BaHus ankorojis (cp. alkohol / ankoeonv, wodka / 6ooxa, smun, cnupm), o0-
M€ Ha3BaHMsI CHUPTHBIX HAMMUTKOB (KaK Pa3rOBOPHBIE, TAK U KAPTOHHBIE, B TOM
YHcIie U MHOCTPaHHbIe, cp. drink / Opunk, Trunk, dinks, brynda/bryna), Ha3Banus
PasHBIX BUJIOB aJKOTOJBHBIX HAIHUTKOB (Cp. piwo / nugo, wino, cydr, 6penou,
Maoepa, KOHbIK).

Bropast ke rpynmna o0beAMHSET MOTHBUPOBAHHBIC CEMAaHTHUECKH TIIAroIbl,
BBI3BIBAIOIIME ACCOIUAIIMU C HEKOTOPBIMU CHUIIBHO BO3JIEHCTBYIONIMMH XUMHYE-
CKUMHU BemiectBamu (chlor, keac, ckunudap, Kepocui), ¢ TUSTETHYECKUMH TIpe-
napatamM¥ Wi Ta3upOBaHHBIMU HAMUTKaMU (Cp. eepbanaiigh, iumonao), ¢ momy-
JSpHBIMU OpeHOaMM ajikoross, Bkimodas nuBo («Kimnckoey», «bamaeBckoe»,
«Crapeiii MeTbHHKY, «YbIOKka», «Heckoe», «ComonoB», «Tyiabckoe»), BOAKY
(«Abcomor», «3yopoBkay, «Kpucrammy, «Camor», «CMupHOBY), BHHO («lu-
HaHJAIN») 1 KOHBSK («HOOMIelHbIiy), a Takke MeTaQopHYecKre TIaroibl, Oa-
3UPYIONTUECS HA UTpe cioB (cp. bronek — browar).

OOcyx1eHHbII BBILIE JIEKCUYECKH MaTeprall MOKa3bIBAET, YTO B COMOCTAB-
JSIEMBIX SI3BIKAX OTPa3HJICA CXOAHBIA, HO HE TOXIECTBEHHBIH 00pa3 pacriuTHs
CHHUPTHBIX HAaIIUTKOB. DKCIPECCHBHBIE INIAr0jibl, MOTUBHPOBAHHBIE (POPMABEHO
(Ha3BaHWEM aJKOTOJIS), & TAKKE CEMaHTHYeCKH (pa3HOTrO THIA ACCOIMANUSMH
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WIM HaMeKaMH{), HEe BCErAa HMMEIOT CBOIO PEMpE3CHTAllMI0 B O00OMX S3bIKAX
(BPTOM OTHOIICHHWH HAOIIONAIOTCS 3aMETHBIC KOJIMYCCTBCHHBIC pa3IIAUHs).
MoXHO TIpeamnonaraTb, 9TO Ba)KHBIM JKCTPAIMHTBUCTUYECKUM (haKTOpoM, Je-
TEPMHUHHPYIOIINM JaHHOE SBJIEHHE, B HEKOTOPOW CTENeHW MOXKHO MNPHU3HATH
BIHSIHEE KyIbTYpHI . ECTECTBEHHO, MHOTHE H3 COOPAHHBIX JIGKCEM — 3TO OKKa3H-
OHAJIU3MBbI U HEOJOTU3MbI, CBUJCTCIBCTBYIOIINE O KPEaTUBHOCTU HOCHTEICH
SI3bIKA, @ TAKKe CBOETO poja 3B(PEeMU3MBI, YHOTPEOISIOIMecs ¢ LeNblo 3ame-
HUTh, CMATYNTH WIN CKPBITh HEMPHIIUYHbIE, HEYMECTHBIE HIIN TPyOble BBIpake-
Hus. Bormpoc 0 4acTOTHOCTH ymoTpeOiieHusT 00CYKIaeMBIX IJIarojoB B COBpeE-
MEHHOM ITOJILCKOM W PYCCKOM S3bIKax TpeOyeT MajbHEeWINX HCCIeTOBaHUH,
MTOCKOJIBKY HEKOTOPBIC U3 HUX aKTUBHO IMPOHUKAIOT B CIIOBAPHBIC 3alachl pa3ro-
BOPHOH peuHn.
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POLISH AND RUSSIAN VERBS MOTIVATED BY NAMES OF DRINKS
Summary

The article attempts to provide a description of words motivated by names of drinks in Polish
and Russian. Comparative research has been conducted on the basis of material excerpted from
dictionaries (explanatory dictionaries, dictionaries of synonyms as well as slang and jargon dic-
tionaries). In the course of linguistic analysis the author established main ways of motivating verbs
denoting various kinds of consumption and indicated crucial similarities and differences between
the two languages.
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